
 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

  יד פרשה( וילנא) רבה ויקרא
 רוחי שמרה ופקדתך עמדי עשית וחסד חיים( י/ איוב/ שם) ד"הה זכר וילדה תזריע כי אשה
 למטה הפה ונותן מעות של ארנקי אדם נוטל אם שבעולם בנוהג אמר כהנא בר אבא רבי
 שבח זה אין וימות יפול שלא רומשמ ה"והקב אמו במעי שרוי והולד מתפזרות המעות אין
  עשית וחסד חיים הוי

 
Lévitique Rabba (Ed. Vilna) chapitre 14 
Une femme qui enfantera : il est écrit : "Tu m'as octroyé vie et bonté, et Tes soins vigilants 
ont préservé mon souffle" (Job 10, 12). Rabi Aba bar Kahana dit : en général si un homme 
prend un sac de pièces et qu’il retourne le sac, n’est-ce pas que les pièces vont se 
répandre ? Et voilà que l’enfant reste dans le giron de sa mère, et le Saint, béni soit-Il, fait 
qu’il ne tombe pas et qu’il meurt. N’est-ce pas une louange exprimée par "Tu m'as octroyé 
vie et bonté… " 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Philippe Haddad  

Le miracle de vie 
 

Embryon sous protection 
 

Pour les rabbins, chaque vie est un miracle du ciel. 
L’enfant dans le ventre d’une mère  souligne déjà le 
miracle puisqu’il ne tombe pas sous l’effet de son 
poids. 

Le miracle de la vie ! Source 
d’émerveillement et de 
reconnaissance à Dieu. 

 


